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DTS: In The Assembly of the Nyorai of Eternal Life we have: “If 1 should attain
Buddhahood, all beings in the worlds filling the ten quarters, whose number is beyond
calculation and comprehensibility, coming under the authoritative sway of the Buddha,
and being touched by his Light, would have their minds and bodies restful and happy to
an extent greater than the gods—if this should not take place, may I not attain the Supreme
Enlightenment.” (p. 153)
CWS: The Sutra of the Tathagata of Immeasurable Life states: When I attain Buddhahood,
the sentient beings of the countless, immeasurable, inconceivable, numberless worlds
throughout the ten quarters who receive the Buddha’s majestic light and are touched and
illuminated by it shall attain peace and comfort in body and mind, thereby surpassing
other human beings and devas. If it be not so, may I not attain enlightenment. (p. 117)
Inagaki: It is stated in the Teaching Assembly of the Tathdagata of Infinite Life: 1f, when |
attain Buddhahood, sentient beings in the immeasurable, boundless, inconceivable, and
unequaled worlds throughout the ten directions, who have received the Buddha’s glory
and have been illumined and touched by its light, should not feel peace and happiness in
their bodies and minds surpassing those of humans and gods, may I not attain perfect
enlightenment. (p. 126)
Yamamoto: The Muryojunyoraie says: “When I have attained the Buddhahood, the
sentient beings of all over the ten quarters, of the immeasurable, boundless,
inconceivable and incomparable worlds, shall be shone upon by the august light of the
Buddha. All shone upon will feel ease and joy in body and mind. This will surpass that
of the heavenly beings. If things do not come to pass in this way, I shall not attain Bodhi”.

(p. 130)
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The Assembly on the Tathdagata of Immeasurable Life states: “When I become a Buddha,
among the groups of sentient beings in the innumerable, unlimited, inconceivable,
incomparable worlds pervading the ten directions, may those who encounter a Buddha’s
awesome light and are touched by its brilliance, have their minds and bodies become
peaceful and content, surpassing human and heavenly beings. If this is not the case, [ will

not attain bodhi.”
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DTS: Again: Those of you who hear the Dharma, retain it in memory, envisage it and
revere it, and find great joy in it—such are my good friends. (p. 153)
CWS: Further [the Larger Sutra] states: The one who hears and never forgets this dharma,
/ But sees and reveres it and greatly rejoices in attaining it— / That person is my true
companion. (p. 117)
Inagaki: It is also stated in the Larger Sutra: If you have heard the Dharma and do not
forget it / But regard and revere it with great joy, / You are my good friend. (p. 126)
Yamamoto: Also lines are, which say: “If thou the Law dost hear, and not forget, / But

see, respect, gain, and greatly rejoice, / Thou art then mine own choicest and best friend!”

(p. 130)

R
Also, it states: “If one hears this teaching, is able to not forget it, / Sees, respects, and

attains it, rejoicing greatly, / Then one will become my good, close friend.”
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DTS: Again: Those who sincerely wish to be born in the Land of Happiness will acquire
the transcendental wisdom, clear and far-reaching, and the merit most excellent. (p. 153)
CWS: Further, it states: The person who aspires with a sincere mind to be born in the
land of happiness shall reach the full illumination of wisdom and acquire virtues
unexcelled. (p. 117)
Inagaki: It is further stated in the same [text]: “Anyone who sincerely desires birth in the
Land of Peace and Bliss is able to attain purity of wisdom and supremacy in virtue. (p.
127)
Yamamoto: Also lines are, which say: “Those who with a sincere mind hope to be born
in the Country of Peace and Happiness will attain a state in which wisdom shines bright

and in which virtue excels”. (p. 131)
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Also, it states: “Because the [true] mind reaches one and one aspires to be born in the
Land of Peace and Contentment, one’s wisdom becomes perfectly clear and one is able

to attain uniquely excellent, wonderous spiritual qualities.”
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